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can 
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ea ch 
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de 
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la impresi6n de que el narrador no está muy seguro de lo que 
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pasa en el relato. Además, el estilo de Green es peculiar, 

con cierta frecuencia resal ta en la narración la repetición 

de las mismas frases o palabras, la omisión de artículos defi-

nidos e indefinidos. así como de signos de puntuación. Estas 

singularidades, más su particular uso de la sintaxis, provocan 

que el lector trate de descubrir la función del estilo de 

este autor~ lo cual establece la relación con el proces6 ~rea-

tivo. 

Lá mli~crte. es un tema que ejerce una fascinación espe-

cial en toda la literatura. Inquieta e intriga, por lo que 

será siempre tema de interés para casi todos los escritores. 

Henry Green no es la excepción• en Part y Going ],a muerte es 

uno de los temas principales. De las varias novelas de Green, 

escogimos ésta porque, en una primera lectura, no parecía 

complicada en su trama; sin embargo, en lecturas subsecuentes 

nos dimos cuenta de su complejidad. Esto nos invitó a hacer 

su análisis• del cual finalmente concluimos que el rechazo 

y la aceptación de la muerte es el tema principal. 

Para estudiar la forma en que Green desarrolla este 

tema, n_os pr<;>ppneinos utilizar como mareo teórico d if eren tes 

conceptó~ y ~~~~itas de investigadores como Gerard Genette 

y Dorri t COhn. Los textos teórico -metodológicos que utili-

zaremos nos permitirán explorar formas de significaci6n narra-
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dor 

de 

te, 

la 
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Al anali~ar.el nivel ~ei discurso, estamos inv~stigan-
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elementos 

najes, 

otra 

a 

opone, 

que 

tal 

curso 

otro y 

ral). 
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y sus 

y de 

la 

to, 

un 

5 

de 

.Prº.I>t:> rc,i()nan 

de realidad. 

de f ocalizaci6n 

del rechazo 

universales que 

investigar 

el rela-

y trans-

·.de· producir 

<,fl ue 

·' d
1

a . cu en ta 



en focalización 

sino que p~rmi~e 

lo cual a su v.ez 

los personajes, 

6 

.in terna de la conciencia de personajes, 

imaginar a las simultáneas, 

se analizarán algunas ce Sl,lS á2t:i.tud~s ( Ellas 
·~~.·,.· ·--"··· ... ,_:-:':'; ~,"~~:;: -.... ~"·-· -'\~:_;-~? ~~{ _i 

nos mostrarán la forma en que estos evaden~,':!l{i'y~~Jf'~Yis~c::citls:tarite-

mente de la revelac·ión de la "nada". 

:<.-:.t.·:-.f '::::· 

En e~ta' s.e2'g·¡-¿·n. die .es.tu-

diarán ciertas t6cnica~ de presentaci6n'de ~o~c~encia~ Final-

mente, se analizará el relato llamado por Genette "repetiti.vo", 

que narréi varias· veces lo ocurrido una sola vez y prolonga 

así 

el tema del rechazo, para 

estudiar ruye el tema de la acepta-

ci6n de capítulo analizaremos las 

asociacione palabras y 
, 

como se relacio-

nan entre dividirá en cuatro secciones, 

en cada efectos de sentido que 

se 

riqueza de símbolos en el 

relato, aquellos que sean 

Tampoco se tocarán,- por 

razones de espacio, los diversos temas que forman todo el 
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sen ti do general de la :noyela, tales como la incomunicaci6n 

y las relaciones hu~an~s. 



a. 

durante 

sa, se 

al sur de 

sol tero de 1 

una densa niebla 

relato da cuenta de 

CAPITULO I 

del 

8 

lapso de cuatro horas 

la alta soc:Í.eclad" i.~gle-
. ' 

e 1 propósito. d~, .vJaj ar 

rico y 

se retrasa debido a.· que 

de todos los trenes.·· El 

los ~contecimientos que se ·suced~·~·. en 

la estación y en e 1 hotel donde han decid ido esperar la hora 

de partir. 

' ' -· 

los personajE;lS . llegan ~ás tarde. Este 

quien . se ~-~tr.~::¡·~:. :'~brqüe ;· ;.:·é~~I·~()'·• ·de 
. ---~:·~'.~ :·. . . ,;;·.:.:~-: "~"-> ·: .. -" '.:. ->:.;· ~.:.~~< . ·-.-:.:. :\·· '} .; 

estación) ·se'' angustia pensancl.?}};~:f1~ .Ta po~ibi:l).déi,~{•,;d~ que 

la caiiia~~dii~; se 1e hubiese üf;,T<lacl.0· einp~~¡; \:~~-~>~·m.t~letos 
1 a bu~·~~ºf;E~t;je; Esto- l~ 11a6e ·:~:r-;~g res ar a ·su Cá~~~;~:4~',~4·~;. donde, 

más. ~a·éá'f-.~~. ~·~~~·~.-·un •t'~,i{;;;~ 1i;gha •e'staci6n. Max se -ret~k~~ t~mbién 
pues lo ~nt;~tj_~;e u~·~11.i!1I~~d~k telefónica de Amab.e '· ;1-~ 

\ -~¡ ,»;¡o<; ; 

a quien miente' frerl~e·',~~~J·f~: .. d is y un ti va de no saber 

.Algunos de 

es el . cas.o .. de Julia la 

a 

de 

amante, 

si. quiere 

o no que lo acompafie en el viaje. 
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mente 

a 

los 

el 

ignoran que Max 

como ella sería la 

que 
.,.·.:·-"'. 

pudit:ran caU:s·a~ 'Julia ·'Y Ama bel durante el viaje. Entre estas 

se establece una: fuerte competencia pues ambas quieren adueñar-

se de Max, cuya fama de rico y mujeriego lo convierte en un 

objeto deseable. Esta competencia da lugar a que se formen 

alianzas efímeras; entre Miss Angela Crevy y Ama bel, así como 

entre Evelyn, Claire y Julia. Todos los personajes mienten 

de una manera u otra, por ejemplo, Max. Julia conoce su per-

sonalidad en desearlo como esp'oso. 

ción s 

Claire 

Angela, 

con él 

a todo lo anterior que casi se 

caracterizan por su egoísmo. 



de 

cen 

de 

y 

b • 

Es 

Going nos 

personajes 

de 

que 

y percepción 

diálogos y a las 

10 

interrupciones que sufren los personajes 
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por diversos motivos, contribuye al efecto general de ilusi6n 

de realidad diegético 

que 

de 

dades 

y de con.tarlos de vista 

( 6). Estas ~os categorias formari básicos, los 

cuales llama "distancia" (esta palabra se ~sametaf6ricamente) 

y "perspectiva". En primer lugar definiremos "distancia", 

como un- f-iltro cuantitativo que resp_o_n_d~-- ª la preguI1ta: lQué 

cantidad de información? Para 

hace una diferencia entre 

de palabras. La primera es_ r.eali-

dades no verbales 

o menor grado, El 

grado de 

res: la 

del 
,·""-

que cuanto · 

al lector, 

es decir, mayor será la ilusi6n de que la historia "sucede" 



frente a nuestros 

la 

decir 

la 

usar 

narrador 

narrador 

co es 

la 

se 

en el 

a todos sus amigos. 

12 

ilusión aumentará si" Si:! reduce 



este 

y 

riza 

en 

aun 

temen te 

realidad. 

o 

que 

narrativa, 

tivo (8). 

'Is 
to 

13 

E 1 ú ni e o a ge n te e a paz d e fo e a l i ·zar . es e 1 na r r ad o r , 
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ya que lo que se focaliza es la narraci6n misma. Sin embargo, 

el 

este 

sabe 

cio 

Hay 

za da 

ci6n 

en la 

nes al narrador en el eje espacio 

(En Party Going, curiosamente, 

Lo sabe todo, sondéa la concienci 

e interpreta. La focalizaci6n 

da efectos interesantes, 

And as Miss Crevy made this place, 
Claire and Evelyna had t that stage 
in their conversation whcn héy were dis-
cussing what clothes they_, were bringing. 
Both exclaimed aloud at the beauty and 
appropriateness of the oth~r's choice, but 
i t was as though two - o 1 d men were swapping 
jokes, they did not listen to each other 
they were so anxious to explain. Already 
both had be en made to regret they had le f t 
such and such a dress behind and it was 
because he felt it impossible to leave things 
as t he y w ere w i t h A n ge 1 a , i t w as to o 1 u d i-



se 

en 

El 

lo 

regret. 

a 

los 

de 

al 

el· 

esta 

palabra 

that she 

de escenas en una película. 

15 

on that. note, 

para 

Los cambios de focalizaci6n equi-
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valen a movimie11tos de la cámara en el cine; para producir 

jes, lo 

casi no 

de seres huecos 

Basta una noche, 

., . .-
sus -persona.,..-

de que los ~erso~ajes 

en esta nové la'· sü¡I~~:~ndici6n 

que existen a ll:t, 

un solo día o, como 

"vi viendo"~ \;~~~~~~~~:~n to. 

en este caso-1 ¡'un_a __ s choras 
. ·,{'.;: .. ft :;~-:-,>: '· 

para demostrar una _actitud ante la vida, que en\.<~¿~te caso 

es de evasi6n. La vacuidad .de los personajes resalta tambi6n 

por la omisi6n de datos sobre los posibles problema~ existen-

ciales o psicol6gicos que pudieran tener. La poca profundidad 

con en 1-:is conciencias previene que 

el los personajes. La supresi6n de 

d s·u angustia mor ta 1, son con ta das 

permite el acceso al fondo 

La restricci6n espacial de la que hablambs al princi-

pi.o se da por moti.vos temáticos. Por ejemplo, la estaci6n 



es un espacio 

La paliibrp 
;;··: 

es pe e ialéfy. 

lugar de 

tricciones 

ficcional de 

oscuridad; 

Así que el 

en el 

sus 

que 

manera queremos 

truido ·de·· Party Going hace hincapié, 

17 

(JO). 

os 

un 

la 

de alguna ma·nera 

pocos espacios para 

~~~ mundo ficcional. 

'el. mundo< 'cons­., ·. __ ,·--·f·-:.> .:_·:. 
por e ined io: de· ..:Ías'. .. ~!iiodú la-

. ' . 

e ion e s na r r a ti va s , en 1 os términos · de . v i aj e ti i vi a 1 ; : de f i e s ta 

y de vida. Todo esto' d.e suyo, niega valor y pre.sencia, a 

la muerte. 

del tiempo 

de la 

poco atento. 

cia, da cue 

personajes 

'deja ver un 

P.ºr parte del 



rrolla 

ción, 

la con 

una 

Again there was so much luggage round about 
in piles like an exaggerated grave yard, 
with the owners of it and their porters 
like mour::iers wi th the undertakers 'men, 
and so much agitation on one hand with sub­
dued respectful indifference on the other 
that this uneasiness had at last been passed 
on to Claire. (12) 

18 

e 

Este pasaje ilustr~ la forma en que el narrador inclu-

ye su concepción ;contraponi6pdola a 

najes. Esto producida por 

del mundo en 

en 

y de 

hay 

Este 

en 

El es. 

que ejerce 
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cuando las manos de la mujer se comparan con palomas sucias 



está 

Es 

de la 

car la 

Human finitude is the presence of the not 
in the being of man. That mode of thought 
which cannot understand negative existence 
cannot fully understand human fini tu de. 
Finitude is a matter of human limitations, 
and limitations involve what we cannot do 
or cannot be. Our fini tu de, however, is 
not the mere sum of our limitations; rather, 
the fact · of human finitude brings us . to 
the center of man, where positive and negative 
existence coincide and interpenetrate to 
such extent that a man' s strength coincides 
with his pathos, his vision with hisf!Jlindness 
his truth with his untruth, his being with 
his non·b eing. And if human f ini t ude is 
not understood, neither is the nature of man. 
(14) 

analogía que 
, 

Para mostrar de que manera 

obra se resumió el relato, 

narrativas y se presentó 

e ión de 

si 

de 

a 

que la diégesis; 

20 

se 

podria interpretar como la aceptación de la finitud, contrasta 



con la 

sus 

mo. 

de 

co 

c. 

Para 
dando el tema de 

actitudes de los 

de Miss 

sobrina. 

sobre la 

saw ,· .. 
up now iirty 
with a. or two of blood, 

feath1~rs puffed its head sideways, 
druwned along one wing, lay her dead pigeon. 
Air just above it was dizzy with a little 
steam, for she was doing what she felt must 

21 

su vez 

aflorar 



real" eri 

vienen a 

be 
to 

En 

y en completo 

pichón muerto. 
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."hecho 

lava el 

Parte de.ri.tro del agua sucia de 

sangre. Ella parece no darse cuénta de que el pájaro está 

sin vida, para ella sólo está stlciO / ·a.sí que: "she was doing 
~'. ~!·. - ;· ~: ;-- . - - - _-

w ha t she felt must be done with libi: \va\ér," ~ A través d.e su 

conducta la idea de la muerte ·-se .·t.rcirisforma. Primero ésta 
-- - ·-

se ve como igual a suciedad: pichón muerto = suciedad. Aunque 

al negar la muerte del ave, la idea se transforma de la si-

guiente manera: pichón con vida = suciedad. Empero Miss Fello-

wes cambia de nuevo de parecer, después de lavar el pich6n,-

lo envuelve en un papel; no obstante, en cierto momento, .manda 

a tirar el bulto: "' I wonder if yo u mind , throwing this párcei 
::;·--..;; 

away in the first ·_ wastepaper basket'" (16). ,. Con .. esta ac.ci~Óri 

la idea de la. mu~rte- se presenta i'gual-: .. ~-: basura-_.·< Est:~"--idea 
~ ,,~ .. --·.~¡;.,', .-~-' ,,· . .. ,;-,.:, <':-•. .J. ' - •• 

de considerar a la muerte co~~ ~-~"3;~~~'.'?~~~t;~~tti-'.~~,~·+~:~if~;i~~:~;~·~¡?;r~rido 
1 a misma Miss Fe 11 o w e s e s 1 Í e va d~_i'.'ii"ffe.~r.I~~'f[~~:f -~c~~J'~'J;¡z:4~~~D ~ ~'fy i c i () 

.~·,.:_ __ ; ·· 2_-:J,- ::·--.'.~ ¿_¡_~_, __ · :-~-,~L~~··ú::;:;~,,·~<±~~~--~~~L\~\'._ft;~-'~~~:~.;~·~;c,;,,:._ ,__;-: _ 't _ _ _ _ , • 

como si por estar muy enferma y a ~}f~'it'?:1~~;;~~0.F~f'c'.~~~,~_;:.~J~~~~;[lyirtiera 
,:• ~ '<" • -, ', \,>;.._' r ' • 

en basura (ver p. °l.~). Apenas tira el• J¡:>\<lÍóri \ :16 vuelve a 

recoger, confirmando así su 

muerto. 
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Así como vacila en aceptar la muerte del pich6n, 

tampoco acepta que se siente enferma. En cuanto llega a la 

estación, percibe su malestar y, desp~éi .d~ resca~ar el 
'• : ~: 

pájáro 

de la basura, entra en la cafetería.; 

It had been a fancy to order whisky and 
she was trying to remember what her father's 
brand had been called which was always laid 
out for them years ago when they got back 
from hunting. He said it was good for every-­
one after a hard day and you drank i t, went 
to have your bath and then sat down to high 
tea. (17) 

Aqui podemos observar c6mo Miss Fellowes en vez de 

reconocer que está enferma, se engaña a sí misma tomando un 

whisky. Esto, como solía decir su padre, era bueno después 

de un dia pesado. Se sugiere asi, que ella prefiere creer 

que su malestar es debido al cansancio y no a alguna enferme-

dad. Sobre la ~nfermedad, K eyserling dice: "La enfermedad 

es una coridi~~ión para acomodar nuestro ánimo a la idea· de 

la muerte.".' .\,fa.)··~·· Es esta "condición" la que ella rech¡:iza. 

En esta también la crítica que el narrador 

hace sobré ~~~~\··clase· soc:Lal, 
_.,.~--·_-~:--.:,\o,--;-----~ 

la cual es premiada con 

"whisky", un. "high tea" por haber ido 
- .:_::_··»:~~r_·; -

de cacería,. es decir,,; pop:igatar.~ >Más. adelari):e, ya rnUy enferma. 

Miss Fellowes es llevada a·. tirio de los. cuartos del hotel donde, 

a causa de su mal estado, tiene varias pesadillas o delirios. 

La enferma, en uno de sus delirios, pelea con una de las mese-



24 

ras de la cafetería. Sus labios se mueven sin que salgan 

palabras 'de. Jr·los: 

It might have been an argument with death. 
And so it went on, reproaches, insults, 
threats t"o report and curiously enough. it 
was mixed up in her mind with thoughts of 
dying and she asked herself whom she could 
report death to. And another voice asked 
her why had she brought a pigeon, was i t 
right to arder whisky, did she think, when 
she was carrying such a parcel? And she 
did feel frightfully ill and weighed down, 
so under water, so gasping. It was coming 
on her again. And she argued why shouldn' t 
she arder whisky if they always had it when 
they were children, and as f or the pigeon 

· i t was saving the street -c·leaner trou ble, 
when they died they were never left out 
to rot in the streets nowadays. (19) 

El modo de contar lo que sucede en este delirio se 

hace con las t6cnicas de presentaci6n de conciencia, llamadas 

por Dorrit Cohn (20) psiconarraci6n y mon6logo narrado. La 

forma de expresar verdades o motivos escondidos y miedos que 

se dan en el subconsciente del personaje se presenta con las 

t6cnicas antes mencionadas. Las dos t6cnicas en esta cita 

se suplementan, la una cae dentro de la otra sin que haya 

un punto preci.so _de. sepa~.¡:¡ci~11.L'. s.:r'n{~~b~~go[la.· psiconar raci6n 

consonan te r~_s11ll1E!Li ~.s __ .~~:.il~~~fü'.{:~k~§:_~;·;J'. \Ks' •. .s~ ~s.kc iones de 1 pe r so-
- - , ~.·-· --· -, .. ~,,---;:;-.¡-;-·--··-¡'_,:.::e:''~~--'~' ;;,.-···-~-- ::;-,--;-.. ----- . ·-- - - -,--.~ ··- -

naje mientri:ts qu'e>ei-?\nd~'.6€Úd'!ld'~'ii1~~:df¡;¡'a(í··rnu~stra·· los pensamientos 
'~ .. ~ .: ;" :;; -~~- . " 

pi_~_gÚrita'~,· , ~xclamaciones del personaje con y el idiolecto 

del mismo. La psiconarración es el discurso del narrador 

sobre la conciencia de un personaje, que .en este caso da cuenta 
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de estados subverbales (sueños, pesadillas y visiones). La 

forma de presentación discursiva es en tercera persona y en 

el pasado. La psiconarraci6n en este caso es consonante. 

La consonancia en la narración se presenta cuando el tono 

o tema no se oporie a la conciencia del personaj_e, cosa que 

ocurre en la narración disonante en donde la mediación narrato-

riales mucho más fuerte, casi audible. Ejemplo de psiconarra-

ción consonante en este delirio es: "It might ha ve been •• " 

el narrador revela indirectamente la indecisión de Miss Fello-

wes, la cual ya antes había sido mostrada cuando f!sta ·duda 

en aceptar o no la muerte del pichón. Con la selección grama-· 

tical de "pudiera haber ••• " el narrador en cierta forma resume 

lo que ella siente: su asombro, su duda y rechazo. El discreto 

narrador re la ta pero coincidiendo con la conciencia de Miss 

Fellowes. Esta estrategia discursiva se acerca mucho al mon6-

logo narrado que es la técnica de la siguiente oración. "And 

it went on " El monólogo narrado es una estrategia más 

directa. Esta forma de presentación es el discurso mental 

de un personaje encubierto por el discurso del narrador. 

Característica de esta técnica es la de conservar las excla-

maciones e in ter rogaciones de 1 discurso' 9riginal. El monólogo 
~ ):~:,:: '~Ú}:;.' 

narrado, término acufiado pdr D~ Cohn, es específico a la 

presentación de la actividad mental cuya forma discursiva 

se encuentra entre el estilo directo y el estilo indirecto 

o sea el discurso indirecto libre. Esta Última estrategia, 

que permite narrar los pensamientos resp_etando el "habla inte-
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rior" del personaje, hac.e que l.as emociones se representen 

con más fuerza. ejE!:lll'pJb'~~ en. i"C>s elementos del: habla. del 

Miss 

e ll'ó'. 
. -. :. ~:~ -~ ·;\:~ .. _-?i:: :,.;-,. -~ ; 

Ás':t;':',~,,,,,c·T~'J.~)i palabras corno 

s.e refleja la perplejidad personaje. 

de " th re a t s • • • " 

reflejan oCurt:C>'s°•fts(~]:' : ~-,E;?~~{rÍ3e ·amenaza da por 
, . _:·;-.'. :--/;; s::~~:l~. -;~~·· 

que 

no entiende. La voz que;: 'r¿Criínina en este monólogo narrado 
.~; -

another voice ·. ask~¡{,(l{~~~).í\/í;~nd"iona. para 
_.·.c.;~~ .. ~-- --'"·-

"And que ·la verdad 

enterrada en lo' más · pr_O'f_j:i\l''d:o<~-~~é>~;l.'.a'./ psique ·de este personaje 
·-·-;· - . 

sur ja verbalmente. bespJ.i~~~:;~·.c1~' {~·'-~~-2;. que la recrimina, nueva-

mente se cambia a ps :i:conar r.ac :F6n. consonante en donde 

"frightfully il1 ••• " y "weighed down~ •• " dan cuenta sumaria-· 

mente de sus sensaciones. El narrador parece encontrar las 

palabras exactas para explicar aquello que Miss Fellowes siente_ 

pero que no puede describir. Finalmente las limitaciones 

y distorsiones del personaje se muestran claramente en las 

últimas oraciones, cuya técnica es el monólogo narrado. Las 

razones por las cuales Miss Fellowes había tomado whisky y 

recogido el pichón de la banqueta son excusas insustanciales 

que esconden su miedo. La estructura del discurso indirecto 

1 i b re mu es t r a 1 a fu e r za e m·o c ion a 1 con que e 1 pe r son aj e niega 

la verdad' esto hace •. q,1:1~.:@ii·· 7fe.c:,~óc\·gerieral de esta pesadilla 

o delirio sea patético •. '.fi~~sü~e,~:(d:iálogo entre Miss Fellowes 
"'"'•' - -

y la voz que le. reprocha su •• cona'uc ta anterior. sugiere que 

y a en su in con s c i e n te se pe r f i 1 a 1 a verdad d e su angustia , 

resultado de la no aceptación de su mortalidad. Aunque poste-

riormente, al recobrarse un poco, esta ~ngustia es reemplazada 
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por un sentimiento de disgusto hacia Claire, su sobrina • 

• • her aunt, who had given. up·;r,_würi<lel:"~ng 
and had Given up listening an~·>:wh_()se orily 
feeling was of exhaustiori as~~ho~gh ~~e 

~~~en:::nlef~º~:d~~ow f~~e ::J'sa'.i0Ja~1j~d¡:i{.~!~ 
~!:i~~~hejru.st (;~) she had neve:~}·~y~{~!.~n with 

;~:.~~;~·,;, ~.;·.'..-~\~ 
··::.:._,·,.,:_ ._,_, ,.·: '\··// 

La actitud .de ,i1:Í.ss F'e1J:ó~'e~~;;·j;:~)~;'~~i~.,2~as que uiú1 ·hl.l:i:cil:l 
de cu a 1 quier sen ti mi e'lú: é) ~·~~~ ti'"iÍ;~.:~'.'%f.V~if~~S·,~t~·~~~ se . ·· b iJ'~·i {-v·aa;,·~· ri 

".'.'.,;:~~¡ .-.. ·v~-0· ::.·: <,º' ''f~(~·->1·:·-.• ;¡·, ,.OC>".: ,. ,,,.~-~ 

los demás miembros del; ,grupo':·qu'i~de·~·\; ' a·~':: -uha . ma[i~f.~~·~·f''.·t·t;,f~ • 
. ,,,, -.-.e,~·~'- '.-=.'..:._,~'o '· ~tr,1_::o:;'-,;_.;::::c-.'~,-:::-• ~".:~.<~-- •-·;., 

huyen hacia la despréo¿if~.X¿i6~\:;. }·f,,/(~i:iirios>éoma·. ejempla·' li0\cii~·i.re· 
cuando platica con Jul{;~: .. ~~bb~e ~~:·?ci~e ~a·x ha heé'ho?(~~;.~~·~t~r 
de la enferma. 

. ' ''··'' ' i,l_i~.:-;~;~~ ¡;·.;~'~,7;~<; :':!~~.:;:~·:.· ;· - ::-_--,.~~~,-.;,:;·~-
,, ;',' .. , .. [:~)?;;:\~t~~f-.~'.i .; ... . '" ' 

·- -· -:-_,_~).~~;~~;:,, ·,5 -'.~::(~ ::· >::f:~. :. 

'Yes, he' s been ver y · good. He' s arranged 
to ha ve her taken in the back way, poor 

Auntie May, she can't walk, you see. But 
nobody must know. Of course, darling, I 
would be miserable keeping it from you but 
not a word to another soul, please. Max 
didn't say anything, did he?'. (22) 

El acto de bondad de Max disfraza el hecho de que 

Miss Fellowes ,. _quie_n está_ a punto de _morir, sea· transportada 

secretamente 
. . ': .. : ~ ~ : \'' 

.. ,,··:·. :tn·.~'the 
"'.'~f.,.<~----

back ;way • •• Y como si fuera basura, 

e l p~2A6kcu'andci· .Mi~}; Fellowes .. lo 
', --: - :.e,,.,_;,"•'-~ -.-=--(~--" 

igual que mandó a tirar. 

En la respuesta .. se· expresa el de que •nadie· se entere 

de la enfermedad "But nobody must know", motivo que crea sus-

penso, ambigÜedad y misterio. Además revela la forma como 
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se ve tal circunstancia: hay que ocultar l~ enfermedad, escon-

Miss 

la 

bres 

Miss Fellowes was being carried by two hotel 
porters up the back stairs. For every step 
Alex and Julia took Miss Fellowes was takeri 
up one too, slumped on one of those chromium 
~plated seats, her parcel on her lap, follow 
ed by ·the two silen.t nannies and, coming 
last, that same man who had sat next her, 
he who winked. (23) 

step ••• " y 

de 
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Fellowes se está acercando a su fin, también Alex y Julia, 

de 

la 

la· 

le 

be en 

tanto, 

do: 

she 

a 

with 

de 

las 

los 

drama en .el cuarto 

que 

del 

la enfer-
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ma. Incluso Julia, la más sensible del grupo, deja aflorar 

por ;cons-
:'.··'~.:: ,): • ~é • ~~. 

cien te •. · cuarto de 
-· '.· ·:·-

were 

angustia "knock· 

of de . inmediato 

por la 

d. 

Gran 

están listos 

san que Richard egoístas 

prop6sitos, así que Max lo con ellos. También 



a través de 

veces de un 

estrategia, 

que trata 

y 

y del 

y 

la 

uno a 

ción, 

pero se 

y 

pero 

De 

es 

ción, 

prob 

Robert, esposo de 

31~ 

Claire, se nos informa . va'.rias 

.narración 

relac:Lones de 

que se cuenta 

desiguales de repeti­

sola~ vez en la historia 

de narración repetitiva; 

más de una vez en la historia 

la narración es iterativa. 



Robert was not so pleased to see Max, but 
b o t h w ere p o 1 i te eno-ugh to s a y hu 11 o • Rob e r t 
asked him if he had seen Clá.i.re'.s aunt b.y 
chance. Max did not .hear, so 'le·t,."it páss~ 

Robert asked again, thi¡:¡ tiln~> 11·~ put it 

~~;s a~~~: (~~~) C~~~r.\h~ri~· i~té§~ti~\ftk t~imfi~~ 
~~~lynnev~:d b~:~t;;:n~¡;·~.t~i~1~t_Clha:tde '~f ª~~~~ 
and. Angel.a and Max; íJúXYshe . had said nothing 
ábout Miss Eelleowes~ ··i·· Whyi then had he be en 

;~~~ti{!~)i~~{1·~}~~-~i~c:·~&i?) At that moment he 
~:·: < ·.~.:--/~~~.;~~//'; . , -~ -- .~:t ·.-._- __ ,,-, 

··· '. ...•. ::1:~:;fa.~l":;f.~_·,1~1:r·· ··-· .~:·,~~--~··· · 
. · Ei:r\; e··~;tl:{if p·~:L,§~i;i:i;}~:-Ó..S-~Er:fi!.I} c i ~ , •. Rob e r t .mient~ ,: .;pues 

no bus e: b i . a i~~ih~f;~~·~~.J~-,~ii~üt.<i~~-~-c;~i 
-· i '; ·--{.- . ~ - ' . . - ·-·· \. . ' 

mentira le sorpreri~e a él':~ IIl:i.~:i°ln()> 

momen t.o ve a M:iss Fellow~s. 

estos mismos hechos a Claire. 

'I say, Claire, a most extraordinary thing 
heppened,' Robert said and drew her aside. 
'You know I went to find Alex and Max as 
you told me. I got to the bar and thought 
I would go in and ha ve a drink. Well, I 
found Max in there having one too and next 
thing I did was to ask him if he had seen 

your aunt .' ( ••• ) The odd thing was that just after 
I 1 d asked Max about her I actually did see 
her there: (31) 
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él 

Nuevamente, adelant~ enco~tramos la repetici~~ de 

los m:Lsmos hechos: . '' !You .'.kno1v.;, ;a.:··"mp:1>t:•· e)(:tr~.o.f.9':i'.-\~.I"Y.;. ~l:ling 
ha p pene d abo u . i¡,,.·~~t~l' .; ·e 3 ~··r. ': ' ;; · Y,_' u na v ~-z .. ?:íii~'§é'i b ~m os 

·· ,,. : .. ·:~ «;T·i:'.:, .. -;(; ·<··~:-.:: :··· . ·~~~<~-: ·-- _,~-

1 o mismo· .. cu'a~cto: Rob~rt'pli:Íticél C.on ;R¿b:1ihS;, 111_,: .. ~hé:i;rri61~::{:rJ'·~"§ta'o rdi-
• • ' ' •• ~ -·'. .. • ~ •• _,. < ••• 

nary thing happened about Claire 1 s aunt" (33). El ~{~m6evento 
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se cuenta sin muchas variaciones. El contenido, es cada 

vez el 

ria. 

so 

so 

más 

va 

Este 

dentes sirve de 

los personajes . :-'-·' 
,_.•,_ .. 

de su condición aunque en el' -nivel 

de la historia sea f&til, en ~L le~tor, 

la repetición se- ~·grabe con más fuerza en 

su mente. E1 lector ve un mismo evento bajo dife~entes ángu-

los, por lO tanto imagina al personaje moviéndose de un lado 

a otro. 

coincide con . . 

el 

en 

not 

"NOT" 
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Para loarar en cil relato este ~oncepto de rechazo el nrirrador 
-.. -- -·- -- - - --

nos lo pt}{sent~ 1•e;hiiorm8.,.)e~,·vi~.:Í~/-y de f_'iJ_s.~~} e: in~:iÍ3t~ en 

Poner de ;;.Í ~e~.:, ~1 ~;~u ~d ~: ·s·'~i~.:g.·'·u~ 1_·1·· ... ~ªe··.';.n .. ?.ªt:r .. •e-.~:cs;.¡·'··1 .•. :.•.:º ... :.:sn.:.se,;~c·;r_:c •. i_.I_••1/_,_·_·o'.'.Jn~;.de;/.es;: •.• }~·:~~41~ g os 
de Tos' <·'per~cin_a':]es';t \·.E·fr..'•i:Tá's{; _ . , .,, '"'' , ,, _'S_e~· •ciri_i.,i.lizán 

.-~_-,j;":f) .. ~·· .- ,. ::.<.-','.'~· _;>i'."''>'~"·: ,-;·,;:. -.j'. ·,·. -' ;'·:·.;;,' (:,,: i/c .:_:_:;< ',;~, '.-~.: ;','"' i~·::,,~·;l"~ ·\_;;-, :.··:'/·.~ 

algunas 'a<'.!:· 1as· ':f\)'~Jri·~5{ ~fi q\~e el'; ,tema '.ci'~ i:l'C:epta'C:'i6n: ··d~'i "NOT" 

se pres~ri~~"~ .. 



A. 

se 

La 

"Grupo 

quiere 

dables. No 

se desvanecen 

puede cambiar su 

definir como el "fenómeno 

no temporales del 

en este 

acción 

tema13 ... 

"going"· 

que 
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TRES PRIMEROS 

y actúa~ como 

ambigüedad, sin emb~rgo, 

haber leído todo el 

cuenta de su verdadero signif.icado •. 

Party Going en español podría ser 

que se va". Y como "party" 

también pudiera ser "Irse 

ec~s de hechos agra­

su contexto 

"going" también 

que pod.,emos 

los 



otra manera, a. 

para 

se 

en la 

la 

vez, 

sus 

primeros 

(I) Fog was so dense, 
ttirbe~ went f lat into a ba 
fell dead, at her feet. 

(II) There it lay and Miss Fellowes looked up 
to where that pall of fog was twenty foot 
above and out of which it had fa11en, turning 
over once. She bent down and to6k a wing 
then entered a tunnel in froi:it. of her, and 
this had DEPARTURES lit up over' it ,, .éarrying 
her dead pigeon. 

(III) No one paid attention,.,all··~~·~~ . intent 
and e V e r yo ne h urried. nobody ' fociked.' fra ck\ Her d eaa 
pigeon then lay .sid'eways, Lwi . .hgs· outspread as 

m:~H~~~~~~i~;~~~111~gtm~u:~;~mi~::]~ 
every·thing unexplained ~ 'she ''túrned· cincé more 
i.nto the tü'nnel back· to the st8.ti~ri .. {38) 
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Además, 



pa 

la·· 

La 

párrafo 

de 

abierto que 

ción de 

indefinida 

El detalle 

identificar 

todos los 

como dice 

te." y 

auxilian 

Esta 

una cierta 

temporal. 

de "her" 

pues 

q.ue 

en un 

37 

:se 

para 

tanto, 

el lector 

espacio­

uso 



que el 

en el 

ni 

Es 

que 

no se 

desde 

el 

feet" 

entra en 

ten a una 

ubicarnos. 

tion" 

ces que 

TURES", 

ción 

fos 

el 

por 

de 

y 

el 

38 

se s i ente, tan d es e once r ta d ,o como Miss Fe 11 o w e s 



que estas 

en el 

con 

o de 

del 

el 

de 

B. 

tren. -

la 

en el 

39 

de 

Esta parte del relato está focalizada en Julia; el 



narrador 

las 

na je. 

con 

que 

da 

con 

del 

la 

el 

la 

a 

El 

l Yes, 
taxi 

so then I had 
this time, 

to simply 
as I was 

fly back, 
terrified 

in a 
I was 

40 



going to miss you all. You kno~ I've never 
done anything so eerie as walking through the 
Park in the dark when it was only four 
o'clock or whatever time it was. The 
extraordinary part was the birds who had gone 

and 
they 
just 
'the 

to sleep as they thought it was night 
then were woken up by the car lights so 
muttered in their sleep, the darlings, 
like Jemina tells me I do whep she pulls 
blinds. I got so frightened. (43) 

Es evidente que 

Pero aquí, a diferencia de 

sintaxis y el léxico son de ella, 

y "mesmerj.zed" simplemente no existe en el 

del personaje. Si, por una parte existe 

lo que el personaje vio y dice en el nivel 

de la narraci6n, ésta no existe en el nivel 

Julia cuenta que su parecido con los pájaros 

41 

tanto ella como ellos "muttered in their sleep", pero la·verda-

dera relaci6n entre ellos no es la palabra "muttered" sino 

el hecho que las dos partes se dejan "engañar". Para llegar 

a esta conclusi6n debemos aclarar que existe una especie Je 

complicidad entre el narrador y el lector. Este último ya 

ha sido informado de que Julia es una mujer emocionalmente 

frágil que necesita de la magia para engaña 

pensando que sus amuletos la protegen' 

nios: 

It carne to her then that ~he might not ha ve 



no 

sus 

le 

packeg:her charms, tha t 
them '()ti t · and this wciuld 
were so wrong. ( 44) 

li<:T :] 1T1~\icl·1·h'yh~d·t'h. ·1.~·ne .•• gfst•.'.:. .? .ex,y. :,a.:1}\ • ... ·. 
',-.-.·-~.·,.:'.~ <,-. ,. . ·-,.· ' . ~·-· 

' :::~·''. -';.'· . ·;¡" ; ~·; - ,·~; 
• • ' • ' •• • "" • ~·;_~ - • ,.): • • • ~ • < • 

. ' / . L. { !:·.; '.')X• :g :·:>~;: ¡ . 
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. ::.'. \·.····.· ..• :".::-·., ... • ... ·•.·_»:·.: _·>;; ·.·· <·. . -•..•..• i·"' ··~'. t,: 
• ~·· • ",. '.;;.:·, ,•···' o • ", i~ ' ' : V 

pe::~: :n v: :: a:::·:: da ~un:: . ,;~~~\I~~Af irf~~cll~~f:;:::: d:: 
·-~ ,:- .-._ .··>·.·· '::,~;- ,,+·:·._:~2~~:'.~';· - . -'· -

amuletos. Por ello sugerimos que 'fsi :J.Íl{i~' se .~ngaña a 
.-·.:;:::- ¿'..-:- ·.,,;;_.:,:-.:.: ,{:'.'_<·-:,;-. -·~'·'<:f':-.· 

si misma con los "charms", se parec~·/áf:Üo~)·i~'.P~~:~~f.tt<is que se 

engañan con la oscu~idad y se duermen c;é}end()~·qi+'~T~~~~'.d~·.ficoc.he. 
La palabra "deceived" en la psiconarraci6n e~table2~'~i'a'~ifnfli-

- . . • _, . . . - ,. . •· • •_ '• • .,::_:~_;"e '·.. ' 

tud de actitudes entre Julia y los pájaros. Esta• é::omp'ar~ación 

de actitudes se puede hacer porque hemos interpret:ádo f:!l deta:-

lle de los amuletos como información importante modo 

de ser de Julia. Este conocimiento _del modo de eser. 'del perso-

naje es dado por un narrador hetereodiegético •. · Toca· al lector 
- '·'·:··, .... ··· 

establecer las relaciones a través de lo que se {~'.,;:'relata. 
----·--- .2_._~ - ~,~:;-~~..\·-:;~.:~:_;co,~;--·c'···-

- ".··;··>:> o·~·<:(:;)::-.~ ·;;} ;::_·,··.'"--· 
'',-,.,·;.-·.;< ""~:-::.:.::·.~-~ ;•: ,. <'· 

Hemos visto de qué manera el nar•r~~!'~;~~~;k1~ta'·~le'~e' una 

: : la:::: ad:: t r:ac ~u 1 :: e y es:: s r:::: ~ 6 n E:. ':í~~ll!f ~t{';~0:í"S:::~ 
Después de que la bellísima Ama bel se'f:'¡:?~t~:-~~~(~)~·r;t;k~ ,{~pr~viso 
en el hotel, donde se hospedan por ~~~~<~~ras' i6'~, miembros 

del grupo, Max su be con ella a uno ·de: 19s cuartos. Ama bel, 

amante de Max, está furiosa pues no había sido invitada. 

Encontramos así a •:!stos personajes, hermosos y egoístas, en-

fraseados en una lucha de fuerzas, tratando de arreglar sus 
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Aquí 

su 

" 

to 

mente,, 

wings sleep with his, 

(47). En_ estos ejemplos, el 

Max. El es quien observa a la mujer. La percepcic)n ·del perso-

naje se entreteje con los efecto3 de sentido que el narrador 

desea plasmar. Así, en la primera parte Ama bel es comparada 

con "seagulls" y aun cuando es Max el que observa, en el símil 

se oye la voz: _del· narrador. Dorrit Cohn llama a esta clase 

de narración, ~ _ p s :L coa na 1 o g í a ( 4 8) • El narrador reemplaza el 

análisis de \la./percepción una analogía. 
' ~~·'- ... 

Así que Además, el 

segundo 

la 

manos 

dor 

en t re e 1 pe r so na j e y "d oves '' , 

entre el pájaro muerto recogido da la banqueta por Miss Fello-
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.: - >';· .. -.-·-. - -· ' 

wes y los ''seres· h.umanos,'':;,\ •. en <este caso. J.~.Lia y',,AIJJ;;¡.l:>.el. Su 
.· ·: ... ~:- '>,·'.-< ,:'.;'·: .. -:: -·, 1;·;_,_-~-: .• . ,:: i'. .-.;· 

segunda intericióii, )e~·-' esta< misma: C::{t.a, .... Cié·•·.j~~t:i;1fc§i6n y 

de burla. El 'ri~'rt~dor sub~ierte . la im~·ge~·· ~ster_ec>J_¡;,I>:íid~J' de 

-manos blancas = pa:lo~~s bla~cas- carnbi~ndola pof .·la://d~f~·~:~.-~i~lllas 
probablemente sucias y además ahogadas 

~~-~·,::+>~~,;-<-~-·-1_'· ;·". -
en .aguas ;~y;e;a{'ón'diii.s~ 

\'. '.!"~¡ ·.r'.< ., . ¡_::;;.:: / .• 

La. imagen es intencionalmente desagradbble por la ¿.g.~~~i·J~~:.Wt6~. 
muerte igual. a suci-edad, la cual se presen.ta en : {'P.·~-~;·~;j~:W~g~0r1 ' •---

y también dirty -water" (ver p.'¿\), Las 
--',;e, • -' 01- _¡-,. -'.-' ; : .' - .:~·_ii 

agua·s•· Pos_e.~:!11, •la 

virtud de púr~if.ica'ción, . de rt?nacimiento: porque 

sumergido en .~llas. ,nmuere". Las aguas purifican porque anulan 

todo lo anterior (49) •. Cuando Miss .Fel'lowes lava al pichón 

el agua, que en cierta manera 
:_,:.:., 

lo esta purificando, se-ensucia. 

Asimismo las manos de Amabe1 que se.asemejan a palomas, esta~ 

sumergidas en agua putrefacta •... En la muerte del pichón hay 

dos significaciones, una de purif:icaC:.-ión por medio del agua 

y la otra que va de acuerdo c9r. la visión del mundo de este 

grupo y que el narrador enfati~a ¿alificando el agua en donde .. , .· 

'' d i tt"~ ,¡ ~ ,, ) Por 1 o tanto 1 a segun d a 
.... _ .... ,,.. ,-~' ' -

ocurre la inmersión con 

mos suponer que la 

níuerte:'T~-~j:l~~\~-~,!~fi~¿,-%~dad. Por ello, también 

el agua - en'• dnnde las palomas yacen. Pode-
_,.-.7~_.,~ ~: ~'.'~'J~ !'.~t.'if~~;-:_:---,i·· - ··''·. ---- -• ·_c_-

d ison~~C:.ia qi.íé.)'~~iste cont:enido 
, ·<'.' - -·~;~e::• L -'--

Max se, deb~~-"~i~_d'eseo d~l _narra~C>; de que 

significación es de. 

califica con "peat" 

y la percepción de 

el lector participe en la burla y la antipatía hacia su perso-

na je. La última cita que empieza con " ••• out-spread wings ••• " 

es diferente pues nos hace recordar, en el nivel de discuri:;o, 
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que estas mismas 

párrafo al 

outspread" es 

sostiene el 

alas extendidas, 

parte de una 

Amabel en el q 

conviene 

ejemplo con el de 

la muerte. Las primeras "wings outspread" a un 

pájaro muerto "real" y en el segundo caso pertenecen al sueño, 

entre cuyas muchas significaciones encontramos la de muerte. 

Resulta entonces que Amabel y Max cayeron en una especie de 

muerte lenta. A trav6s de estas correlaciones significativas 

podemos concluir que en este texto, según el narrador, las 

aves son iguales a los humanos. Ambos comparten varias cosas; 

el engaño, ocasionado por la oscuridad y por los amuletos 

de Julia. El físico, Ama bel respira como las. gaviotas y sus 

manos se transforman en palomas.• une el agua 

ficcional 

otro d~sprende · 

el pajarito E!l relato 

y a causa de De este importante 
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C. EL 

del 

en 

que 

narrador utiliza como informa~i6n, 

una realidad verosímil. Luego, se 

va insinuando su segunda dado, 

resulta evidente su carácter de hombres y de 

los objetos de la di,gesis, 

ción. Para llevar a cabo este ?roceso ·de transformaci6n del 

detalle descriptivo a símbolo, el narrador nos presenta pr\~ero 

la niebla que rodea la ciudad, 

Fog was down to ground level outside London, 
no ca~s could penetrate there so that if you 
had been seven thousand feet up and could . 
have seen through yóu would have been amused at 
blocked main roads in solid lines and, on the 
pavements within two miles of this station, 
crawling worms on either side. (50) 

Aquí encontramos ei'ementos descriptivos altamente 
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referenciales. "London", por ejemplo, V las relaciones espa-
~ - : _' .- _: - '~ ,-: 

ciales que en este .caso se logran .. mediante é:l .. Uso·,de:~preposi-

up). Estas: .. rela;ciod~·~:· ¡~.~~i:~ales· nos 
~:·. :~;, \' 1-:<.-'.,) 

que observa en i'.in .~:i>htíto ;.éaifo ( "seven 

ciones ( down outside, 

obligan a 

thousand comunt ca ti v o. narrad~o;j· ~·~~·i .;:%.;X¡scierite, 

:;,. ·._ .·.:.< 

omnis-~ien te 

panorámica 

Decimos casi porque no ·se 

de una parte deri~/diúclad. 

comprome~'~{·i f;'¿,fá"1m'en te 
nos muestra 

con aquello que probablemente hubiéramos pocU.cfc). ver'5{ .. )1tÍbiés'e-

mas estado a la altura lo ·.que sucedía 

abajo. La estructura del "if .you had " es 

la que produce este efecto •.. provoca qua la narra-

ción con elementos descriptivos información sobre 

la ciudad, pero sin que el narrador se . comprometa. Sobre 

esta clase de construcción, J. Culler dice: "Hay intentos 

de establecer la realidad de la escena d~duciendo información 

a partir de ella, como si el nar~·ador no d:i.sfrutara de conocí-

miento especial, sino que fuese un observador como .el lec-

tor" (51). Por otro lado, la palabra "London" es un lexema 

con propiedades semánticas estables (52) 9.ue permite al lector 

imaginar rápidamente su referente.,· dado que el proceso de 

descodif icación casi no.·. es ~~ce:~¡r:io esta manera, la 
._ ,,_ 

"fog'.' inserta e·n·· es.te•'cdri'texto ·es ·un:·a· información 
·' '•" >~:_,:.~_:;:.-:· ... --:·. ->' : - ----'-!;=-"; •. '~ú~ -- <-·= _\j~-'.:,~ 

más de la realioacl de este univer.so< fiC:~i6n~i que~-· dentro 

palabra 

de la historia, cumple con su pro~ó~fto: funci~fi~i 
ble del caos de la ciudad y determinar que los trenes nb 

puedan salir de la estación y, por consiguiente, el grupo 



tampoco. 

cado. 

tiene 

son. 

como 

rados 

y a la 

ml.ca 

de 

los 

duermen 

de 

mujer 

48 



49 

significado. Atlemis en esta cita, en la que la niebla personi-

fica a 

esta 

de niebla engaño 

velo mortecino. 

es la 

da al 

ción 

ción 

Otro 

La 

el taxi 

darkness or 

between 

relación 

elemento, 

ejemplo 

se 

pues 

luego 



a las personas. 

la negaci6n 

Si en 

se transforma 

mos su presencia 

Fog burdened with night 
this sLation strikirg co 
leather up into their Eeet 
they stood and wai ted. Co:i:l 
down like women's long hair 
and caught their throats and hare 
and there what they could see, like 
lovers'glances. A hundred cold suris switched 
on above found out these coils where, befare 
the night joined in, they had been smudges 
and look~ng up at two of them above was 
like she was looking down at you from under 
long strands hanging from her forehead 
only that light was and these curls 
tore at your lungs. 

El 

con verbos 

"reached" y 

de 

se 

a niebla 

<liante la 

de lo 

en atribuir a 

so 



del ser humano" (58). 

por la 11:oche, 

sus aspirales 

de nuestro 

diferente. 

está dentro de 

el que ve 

es la que 

you •.• ". 

briendo 

la 

cabello 

significa 

a todos~ 

de la muerte 

grafía de ella 

entre 

con f 

Por 

lico de 

al to de 

la intención del 

51 

En este ejemplo, la niebla es agobiada 

afuera cu-

en 

ver. Esto 

·alcanza 

como vieja 

de culebras, 

de· la muerte 

que 

de este símbolo es la de comunicar que el poderío sobre todos 
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es un punto sensitivo y doloroso en torno al cual gravita 

la existencia 

niebla 

en el 

que 

de 

de 

es 

opone a 

la 

vida. 

"nad~" 

objeto 

muerte'· 

D. 

Hay 

de 

que en el relato 
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exactamente cuando Miss Fell~wes est~ sentada en la cafetería. 

nes 

su 

ojo 

va a 

cierta 

en que 

por el 

del 

do 

la 

je sin 

escalera 

had 

narlo 

aye, sh.e's 

gi ve her 

a la enferma, él es 

se 

El guiño provoca 

remite al momento 

muerte representada 

Tampoco el significado 

narrador va ofrecien­

finalmente nos ofrece 

este persona­

. subi.da por la 

s.ame man who 

relacio­

sus 
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como si fuera un mensajero de la muerte_, pero, como parte 

del rec_hazo,_ 

No one 

( 62) ' 

La 

llas 

forma de vestir-

They saw fa¿iri~ them that little man, with 
_his glass of whisky, and in the other hand a 
shabby bowler hat. His tie was thin, as thin 
as him, and his collar clean and stiff, and 
so was he: his clothes were black, and his face 
white with pale, blue eyes. Compared to them 
he looked like another escaped poisoner, and 
as if he was looking out for victims. (63) 



SS 

compararlo con la nieb·la cuya naturaleza es indeterminada 

se 

que 

;'Mean time Ro bert Hignam' s ·man, Mho had so 

a este 

pedido 

f~ightened Julia, was making hi~ way from one 
grieving mourner to another_ or, as they sat 
abandoned, cast away e~ch by bis headstone, 
they cWere like the dead resu~rected in their 
clothes under this cold veiled light and in 
an antiseptic air. He dodged about asking 
any man he saw if he was Miss Julia Wray's, 
so muchas to say, 1 I be ~he grave - digger, 
~o~ld I bury you again?'~ . 

tarle sobre su 

muerte ya no es 

de muerte como 

la muerte 

vemos una 

relato, 

como e 

se nos 

autorial, 

y 

un 

ver. 



Sin 

demás~ 

de 

de 

la vidá 

aparecido la 

ni ble. 

dos 

que 

pretar 

pitar la 

temas nunca es 

con los datos y 

do. 

56 

podemos inter­

para preci­

de los · ·ctos 

poco a poco, 

texto los va descubrien-



tos 

el 

del 

a 

cual nos 

en el 

te lo 

de 

ti VO de 

de la 

libre 

que 

es 

y 

en que el 

57 

y 

que reveló la forma 

el narrador., por ejemplo, descu-
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bre su forma de ver el mundo. 

por 

ellos se 

esencial 

apenas 

que 

intere 

y la 

estos, .. 

la 

de ella. 

formas 

Going 

todos 

también 

en el nivel 

social, formado 

y 

observar como 

·rodeados de·. símbolos de la muerte, 

que el narrador insistentemente da cuenta 

las diferentes 

el tema de el 

·Party 

en que 

de este texto importante, 

descubrimiento de relaciones a veces 
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